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Введение 

 

Данная дипломная работа посвящена изучению явления политической 

корректности в языке, которая получила довольно широкое распространение 

в англоязычных странах и является теперь неотъемлемой частью их культу-

ры.  

Безусловно, язык и культура неразрывны, поэтому изучение языка без 

знания особенностей той или иной культуры невозможно. Так, в 20 веке уче-

ные-лингвисты стали активно уделять внимание связи языка с экстралингви-

стическими факторами, что привело к зарождению таких отраслей, как линг-

вострановедение, этнолингвистика, социолингвистика.  

Особую популярность в англоязычных странах получил такой феномен 

как политическая корректность, который имеет много сторонников, однако и 

немало противников.  

Основными факторами, влияющими на появление политической кор-

ректности в английском языке, являются: 

1) многонациональность американской культуры, что требовало учи-

тывать особенности каждого этноса, входящего в состав страны; 

2) активное движение за права женщин и деятельность других органи-

заций, борющихся за права меньшинств, инвалидов, животных и др. 

В некоторых случаях политкорректность стала применяться не только 

для того, чтобы показать равноправие, но и, собственно, в политических це-

лях, чтобы завуалировать, прикрыть негативные факторы в некоторых сфе-

рах общественной жизни.  

Основным способом выражения политкорректности являются слова-

эвфемизмы, имеющие нейтральную коннотацию. Они помогают нам смяг-

чить негативный эффект, сгладить различные виды дискриминации, которы-

ми обладают прямые наименования. 
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Эта проблема затрагивает все сферы человеческой жизни, причем дан-

ный аспект социолингвистики важен не только для коммуникации предста-

вителей одной культуры, но и при взаимодействии разных культур, ведь по 

телевидению, радио, в литературе, искусстве, театре, кино, повседневной 

жизни отражаются эти особенности. Развитие общества, научно-технический 

прогресс открывают все новые и новые возможности для межкультурной 

коммуникации, неотъемлемой частью которой для успешного диалога куль-

тур являются взаимопонимание, уважение, толерантность, что и определило 

актуальность данного исследования, поскольку явление политкорректности, 

охватившее англоговорящий мир, прочно занимает свои позиции и в русской 

культуре. Являясь симулякрами, политически корректная лексика представ-

ляет серьезные трудности для переводчика, так как возникают некоторые 

особенности для её перевода. 

Предметом исследования являются особенности перевода политически 

корректной лексики.  

Объектом исследования являются слова и выражения, используемые 

носителями языка, относящиеся к категории политически корректных.  

Цель работы заключается в попытке анализа теоретических и практи-

ческих аспектов передачи политкорректности в процессе перевода. 

Для достижения поставленной цели в работе решаются следующие за-

дачи: 

1. Установить значимость политической корректности в английском 

языке. 

2. Рассмотреть случаи проявления разных видов политической кор-

ректности в современном английском языке. 

3. Описать изменения, произошедшие в английском языке под влия-

нием различных видов политической корректности. 

4. Сравнить переводы политически корректных единиц на русский 

язык. 
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